
Как видим, «новостью» (по-итальянски «новеллой», откуда и сам термин) у писателей фран¬ 
цузского Возрождения могли становиться самые разные события; это могла быть и весьма реаль¬ 
ная, уже достаточно давняя, но продолжающая поражать своей нелепостью, невообразимым ко¬ 
мизмом, отчаянной лихостью и т. д. история, и происшествие действительно из ряда вон 
выходящее, совершенно исключительное, неповторимое; это мог быть короткий анекдот, даже 
просто картинка нравов без острого сюжета и без развязки и длинная история если и не всей жиз¬ 
ни, то ее большей, наиболее существенной части, когда нравственные устои персонажей проходят 
самую строгую проверку и решается их судьба. Но в любом случае, и тогда, когда событие тракту¬ 
ется как достаточно распространенное, типическое, и тогда, когда оно подается как небывалое, 
оно должно быть по-своему ярким, а рассказ о нем - занимателен и поучителен. Тем самым речь 
уже идет не только о сюжете, но и о способах его передачи. Они также могут быть очень разными, 
но непременно доставляющими удовольствие, увлекающими. Теории новеллы во Франции XVI 
века создано не было, поэтому авторы новелл разрабатывали этот жанр на свой страх и риск. 

Французские новеллисты эпохи Возрождения, при всем различии свойственных им стили¬ 
стических манер, при всей пестроте разрабатывавшихся ими жанровых разновидностей новеллы, 
при всей несхожести их жизненных позиций и взглядов (от жизнерадостного, типично ренессанс-
ного свободомыслия Деперье до трагического стоицизма Маргариты Наваррской и пессимизма 
Жака Ивера), решали, каждый по-своему и часто совершенно непохоже друг на друга, сходные 
задачи. С одной стороны, это было многообразное и широкое воспроизведение жизни различных 
слоев общества того времени. В известной мере это было бытописательством, «очеркизмом», но в 
этом бесхитростном описательстве таилось немало реалистических находок и открытий. Затем, 
это были попытки проникнуть в глубины человеческой души, вскрыть внутренние пружины ха¬ 
рактера, причем уже вне сословных да и подчас религиозных рамок и даже в их преодолении, в 
открытой борьбе с ними. Вряд ли можно говорить о каком-то «возрожденческом психологизме» 
французской новеллы, но и в этой области были сделаны тонкие наблюдения и открытия (напри¬ 
мер, Маргаритой Наваррской). Наконец, новеллисты французского Возрождения (и тут, конечно, 
как и их итальянские или испанские собратья) далеко продвинули вперед писательскую технику -
приемы воссоздания окружающей человека природы и городского быта, способы передачи движе¬ 
ний человеческой души и внешнего поведения человека, способы изображения отдельной лично¬ 
сти и толпы, напряженного, искрометного диалога и медитативного монолога и т. д. 

Тем самым в ходе своей эволюции на протяжении полутора столетий из «низкого», во мно¬ 
гом чисто развлекательного жанра средневековой литературы новелла стала жанром высоким, от¬ 
меченным определенным артистизмом и ставящим серьезные вопросы, хотя и не была узаконена 
классицизмом. 

Не приходится удивляться, что новеллистика XVI века стала «арсеналом» и «почвой» для 
писателей следующего века - от Сореля и Скаррона до Мольера, г-жи де Лафайет и Лафонтена, 
что мимо этих книг не прошли ни Вольтер, ни Бальзак, ни Мопассан, ни Анатоль Франс. Не про¬ 
шли и обыкновенные читатели нескольких веков, неизменно находившие в этих новеллах и мно¬ 
голикий образ эпохи, и образчики житейской мудрости, и просто увлекательнейшее и в основном 
веселое чтение. 

А. Михайлов 

Сто новых новелл 1 2  

Новелла XIV 1 3 

1 2 Книга написана в 1456-1467 годах в Брабанте при дворе герцога Бургундского Филиппа Доброго (1396-1467). 
Авторство ее приписывалось разным лицам, в том числе даже королю Людовику XI. Впервые издана в 1486 году, за
тем много раз переиздавалась. Перевод выполнен в середине 30-х годов известным советским филологом Б. И. Ярхо 
(1889-1942) для издательства «Academia», видимо, по первому критическому изданию сборника, подготовленному 
Полем Лакруа (библиофилом Жакобом): Les Cent nouvelles nouvelles dites les Cent nouvelles du roi Louis XI / Nouvelle 
édition par P. L. Jacob bibliophile. Paris, 1858. Издание на русском языке осуществлено не было (в 1906 г. выходил 
очень неточный и слабый в литературном отношении перевод). 

1 3 По сюжету эта новелла близка к одному из рассказов «Декамерона» (IV, 2). 


